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Rezoluția Parlamentului European referitoare la distrugerea siturilor culturale de către 
ISIS/Daesh
(2015/2649(RSP))

Parlamentul European,

– având în vedere Rezoluția sa din 12 februarie 2015 referitoare la criza umanitară din 
Irak și Siria, în special în contextul Statului Islamic1,

– având în vedere Rezoluția sa din 12 martie 2015 referitoare la atacurile și răpirile 
recente comise de ISIS/Daesh în Orientul Mijlociu, în special asupra asirienilor2, 

– având în vedere Comunicarea comună din 6 februarie 2015 a Vicepreședintei 
Comisiei/Înaltă Reprezentantă a Uniunii Europene pentru afaceri externe și politica de 
securitate (VP/ÎR) și a Comisiei, intitulată „Elemente pentru o strategie regională a UE 
pentru Siria și Irak, precum și pentru amenințarea pe care o reprezintă Daesh”,

– având în vedere declarația adoptată în cadrul celei de a treia Reuniuni a miniștrilor de 
afaceri externe din UE și din țările Ligii Arabe, care a avut loc pe 10 și 11 iunie 2014,

– având în vedere semnarea, la 19 ianuarie 2015, a memorandumului de înțelegere între 
Vicepreședinta Comisiei/Înaltă Reprezentantă a Uniunii pentru afaceri externe și 
politica de securitate, Federica Mogherini, și Secretarul General al Ligii Statelor Arabe, 
Nabil El Araby, reprezentând Uniune Europeană și, respectiv, Liga Statelor Arabe,

– având în vedere declarațiile Vicepreședintei Comisiei/Înaltă Reprezentantă a Uniunii 
pentru afaceri externe și politica de securitate (VP/ÎR) cu privire la Irak și Siria,

– având în vedere concluziile Consiliului Afaceri Externe din 16 martie 2015 referitoare 
la Strategia regională a UE pentru Siria și Irak și la amenințarea ISIS/Daesh,

– având în vedere Regulamentul Consiliului 1210/2003 cu privire la Irak și Regulamentul 
nr. 1332/2013 al Consiliului privind Siria,

– având în vedere Decizia-cadru 2008/841/JAI a Consiliului UE privind lupta împotriva 
crimei organizate,

– având în vedere Rezoluția din octombrie 2012 a Consiliului privind crearea unei rețele 
informale a autorităților de aplicare a legii și a experților competenți în domeniul 
bunurilor culturale (UE CULTNET),

– având în vedere Convenția UNESCO pentru protejarea patrimoniului cultural în situația 
unor conflicte armate, adoptată la Haga în 1954, precum și primul și al doilea protocol 
la aceasta, din 1954 și, respectiv, din 1999,

1 Texte adoptate, P8_TA(2015)0040.
2 Texte adoptate, P8_TA(2015)0071. 
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– având în vedere Convenția UNESCO privind mijloacele de interzicere și prevenire a 
importului, exportului și transferului ilicit de proprietate asupra bunurilor culturale, 
adoptată la Paris, în 1970,

– având în vedere Convenția UNESCO privind protecția patrimoniului mondial cultural și 
natural, adoptată la Paris în 1972,

– având în vedere Liniile directoare operaționale pentru punerea în aplicare a Convenției 
privind protecția patrimoniului mondial a UNESCO din 1972, cu revizuirile periodice 
aferente,

– având în vedere Convenția UNESCO din 17 octombrie 2003 pentru salvgardarea 
patrimoniului cultural imaterial,

– având în vedere Convenția UNESCO privind protecția și promovarea diversității 
expresiilor culturale, adoptată la Paris în 2005,

– având în vedere Declarația ONU din 1981 privind eliminarea tuturor formelor de 
intoleranță și de discriminare bazate pe religie și credință,

– având în vedere Orientările UE privind promovarea și protejarea libertății de religie sau 
convingeri,

– având în vedere Declarația ONU din 1992 cu privire la drepturile persoanelor 
aparținând minorităților naționale, etnice, religioase și lingvistice,

– având în vedere Rezoluțiile 2161, 2170, 2178 (2014) și 2199 (2015) ale Consiliului de 
Securitate al ONU,

– având în vedere declarația din 8 martie 2015 a Secretarului General al ONU privind 
distrugerea continuă a siturilor culturale în Irak,

– având în vedere declarația comună din 7 martie 2015 a Directorului General al 
UNESCO și Directorului General al Organizației educaționale, științifice și culturale 
islamice (ISESCO) privind distrugerea orașului istoric Hatra (Irak) de către ISIS/Daesh,

– având în vedere întrebările adresate Consiliului referitoare la distrugerea siturilor 
culturale de către ISIS/Daesh (O-000031/2015 – B8-0115/2015 și O-000032/2015 – 
B8-0116/2015),

– având în vedere articolul 128 alineatul (5) și articolul 123 alineatul (2) din 
Regulamentul său de procedură,

A. întrucât, de la începutul escaladării atacurilor teroriste ISIS/Daesh, pe lângă încălcările 
masive ale drepturilor omului constând în pierderi devastatoare de vieți omenești, 
asociate cu o criză umanitară și persecutarea minorităților, patrimoniul cultural a fost 
ținta jafurilor și a distrugerilor intenționate;

B. întrucât ISIS/Daesh reprezintă un fenomen transfrontalier care afectează direct mai 
multe state suverane, reprezentând, în același timp, o amenințare pentru întreaga 
regiune, pentru Uniunea Europeană și pentru comunitatea internațională în ansamblu; 
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C. întrucât o angajare proactivă alături de toate țările învecinate este esențială pentru a 
împiedica ISIS/Daesh să se extindă pe teritoriul lor, promovând în același timp 
sistemele coordonate conduse de ONU de abordare a problemelor conexe legate de 
organizațiile teroriste; 

D. întrucât ISIS/Daesh este parte a unei rețele internaționale a terorii și se fortifică prin 
sprijinul primit din partea organizațiilor crimei organizate internaționale și a altor 
organizații similare din mai multe țări arabe, africane și asiatice;

E. întrucât, în ultimele luni, partizani ai ISIS/Daesh au distrus în mod brutal numeroase 
obiecte culturale neprețuite din Muzeul Ninive din Mosul (Irak), considerat al doilea 
muzeu irakian ca importanță;

F. întrucât atacurile teroriste au provocat recent distrugerea moscheilor cu monumente 
funerare Imam Muhsin, Sultan waiys al-umawiyya și Al-Fatih (Irak), precum și au 
condus la răpirea lui Sheikh Idris al-Noaimi și a altor trei civili care au încercat să pună 
capăt operațiunii;

G. întrucât teroriști aparținând ISIS/Daesh au distrus cu buldozerele orașul antic asirian 
Nimrud (Irak);

H. întrucât, potrivit unui raport publicat de Departamentul Antichităților din Siria la 17 
februarie 2015, în două situri arheologice de renume, Mari și Dura-Europos, din 
apropierea Eufratului Mijlociu, au avut loc jafuri sistematice ale unor bande de 
infractori înarmați, provenind din țările învecinate cu Siria, dar operând sub conducerea 
ISIS/Daesh;

I. întrucât, chiar și înainte de expansiunea ISIS/Daesh, bombardamentele masive ale 
forțelor militare guvernamentale siriene au provocat distrugerea unor proprietăți 
culturale de neprețuit, cum ar fi Apamea (Hama), situl antic arhitectural greco-roman și 
persan Palmyra (Homs), situl recunoscut ca patrimoniu mondial Crac des Chevaliers 
(Homs), situl arheologic Qalat al Mudiq (Hama) și, recent, orașul vechi Alep; 

J. întrucât, în martie 2012, UNESCO a îndemnat autoritățile siriene să „respecte 
convențiile internaționale pe care le-au semnat, în special Convenția din 1954 pentru 
protecția bunurilor culturale în caz de conflict armat, Convenția privind mijloacele de 
interzicere și prevenire a importului, exportului și transferului ilicit de proprietate a 
bunurilor culturale și (1970), Convenția privind patrimoniul mondial din 1972”, 
reamintindu-le astfel obligația de a asigura protecția patrimoniului cultural; 

K. întrucât, la 7 martie 2015, surse oficiale au raportat că un număr mare de statui și măști 
situate în orașul vechi Hatra (Irak), incluse pe lista patrimoniului mondial a UNESCO, 
au fost distruse de către teroriști ai ISIS/Daesh înarmați cu ciocane și puști kalașnikov;

L. întrucât campania de distrugere deliberată a patrimoniului cultural condusă de 
ISIS/Daesh, care constituie o piatră de temelie a propagandei sale teroriste, a fost 
definită de UNESCO ca o „epurare culturală”, care vizează eliminarea tuturor urmelor 
comunităților religioase și de credință care se îndepărtează de propria sa interpretare a 
Islamului, combinând atacurile intenționate asupra lăcașurilor de cult, memorie și 
învățare - fizice și tangibile - cu atacuri asupra formelor intangibile de expresie 
culturală, cum ar fi obiceiurile, tradițiile și credințele;
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M. întrucât, până la sfârșitul lui 2014, ISIS/Daesh a bombardat renumitul oraș medieval Tal 
Afar (Irak) și, pe lângă deteriorarea vizibilă, demonstrată prin documente fotografice, a 
zidurilor fortăreței, se pare că sunt în curs și excavări ilegale în același sit istoric;

N. întrucât ISIS/Daesh realizează excavări ilegale și în alte zone ocupate, iar în Europa are 
loc un trafic ilegal de bunuri culturale, unele provenind din situri aparținând 
patrimoniului mondial, deoarece ISIS/Daesh beneficiază de ajutorul unor rețele de 
criminalitate organizată care le introduc ilegal în Europa pentru a le vinde fraudulos pe 
diverse piețe europene;

O. întrucât mecanismele naționale și internaționale actuale nu sunt dotate și susținute în 
mod adecvat pentru combaterea comerțului ilicit de bunuri culturale, care reprezintă în 
prezent al treilea comerț ilegal ca volum, după traficul de droguri și cel de arme;

P. întrucât unele acte de distrugere a patrimoniului cultural au fost considerate, în anumite 
circumstanțe, ca fiind crime împotriva umanității, și, în special atunci când sunt 
orientate împotriva membrilor unui grup etnic sau religios, acestea pot fi asimilate 
infracțiunii de persecuție în temeiul articolul 7 alineatul (1h) din statutul Curții Penale 
Internaționale;

Q. întrucât, în ciuda faptului că Consiliul a adoptat două regulamente, și anume 
Regulamentul (UE) nr. 1210/2003 privind Irakul și Regulamentul (UE) nr. 1332/2013 
privind Siria, care interzic importul de bunuri culturale provenind din aceste două țări, 
un număr mare de astfel de bunuri siriene și irakiene au fost furate și sunt în continuare 
vândute ilegal în Europa;

R. întrucât distrugerea acestor simboluri ale unei culturi, istorii și tradiții împărtășite ar 
putea perpetua aversiunea și resentimentele între părțile implicate, conducând la 
fenomenul „damnatio memoriae”;

S. întrucât, în octombrie 2012, printr-o rezoluție a Consiliului, a fost instituită o rețea 
informală a autorităților de aplicare a legii și a experților competenți în domeniul 
bunurilor culturale (UE CULTNET), al cărei obiectiv principal este acela de a 
îmbunătăți schimbul de informații cu privire la prevenirea comerțului ilicit cu bunuri 
culturale și de a identifica și împărtăși informații legate de rețelele infracționale 
suspectate de implicare în astfel de activități de comerț ilicit;

T. întrucât restaurarea adecvată a patrimoniului cultural care a fost deteriorat, precum și 
protecția patrimoniului cultural care este încă intact au implicații strategice esențiale, 
având un rol esențial pentru coeziunea socială, pentru viitoarea restabilire și pentru 
reconcilierea comunităților respective;

U. întrucât o pace și o stabilitate durabile și, implicit, o protecție adecvată a patrimoniului 
cultural în regiunile afectate sau amenințate de ISIS/Daesh sunt strict legate de 
respectarea absolută a diversității, precum și de asigurarea accesului la educație pentru 
toți și a unor condiții socioeconomice elementare, în deplină conformitate cu legislația 
internațională în materie de drepturi ale omului;

V. întrucât UE a propus alocarea a 1 miliard de EUR din bugetul său pentru un pachet de 
asistență, în vederea unei reacții colective substanțiale pentru implementarea Strategiei 
regionale a UE pentru Siria și Irak și împotriva amenințării reprezentate de ISIS/Daesh;
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1. condamnă cu fermitate distrugerea intenționată a siturilor culturale, arheologice și 
religioase și a bunurilor, comise în Siria, Irak și în toate celelalte teritorii care sunt ținta 
acțiunilor teroriste;

2. subliniază că distrugerea deliberată a patrimoniului cultural de către ISIS/Daesh vizează 
intenționat ștergerea istoriei comune a teritoriilor afectate sau amenințate de această 
organizație teroristă, subminând, în plus, coexistența pașnică practicată de diferitele 
comunități timp de decenii;

3. reamintește că traficul ilicit de bunuri culturale obținute prin jaf reprezintă una din 
principalele surse de finanțare ale ISIS/Daesh, consolidându-i capabilitățile operaționale 
de a organiza și a comite atacuri teroriste;

4. subliniază că astfel de acte de distrugere a obiectelor și siturilor culturale, religioase și 
istorice, la fel ca și traficul ilegal de bunuri culturale, nu sunt noi și nu se limitează doar 
la Irak și Siria, precum și că, potrivit UNESCO, „patrimoniul cultural constituie o 
componentă importantă a identității culturale a comunităților, grupurilor și persoanelor, 
precum și a coeziunii sociale, astfel încât distrugerea lor intenționată poate avea 
consecințe nefaste asupra demnității umane și a drepturilor omului”;

5. reamintește că, de la începutul războiului civil din Siria, Armata Siriană Liberă și toate 
celelalte grupări implicate în conflict au fost direct responsabile de distrugerea unor 
bunuri culturale, așa cum arată Raportul UNOSAT privind distrugerea unor situri din 
patrimoniul cultural din Siria, care documentează ampla distrugere a unor situri din 
patrimoniul cultural și daunele cauzate acestora ; 

6. invită statele membre să respecte pe deplin toate rezoluțiile relevante ale Consiliului de 
Securitate al ONU, în special prin adoptarea tuturor măsurilor care se impun în vederea 
interzicerii comerțului transfrontalier cu bunuri culturale însușite ilegal care au o 
valoare arheologică, culturală, istorică și religioasă, solicitând, în același timp, 
returnarea acestora în țările cărora le aparțin;

7. invită statele membre și UE să îmbunătățească consolidarea capacităților în regiunile 
afectate sau amenințate de ISIS/Daesh, conform indicațiilor din rezoluțiile Consiliului 
de Securitate al ONU, în special în privința controalelor la frontieră și a 
managementului de securitate, incluzând detectarea armelor și a urmelor de explozibili; 

8. este convins că traficul ilicit și contrabanda de bunuri culturale, în cazul în care nu sunt 
contracarate în mod adecvat, pot periclita implementarea efectivă a Strategiei regionale 
a UE și a tuturor măsurilor conexe adoptate de către alți parteneri internaționali și 
regionali, menite să realizeze cât mai curând o pace, a stabilitate și a securitate durabile 
în toate regiunile ocupate sau amenințate de ISIS/Daesh;

9. invită Comisia și statele membre să promoveze o mai bună cooperare regională, venind 
totodată în completarea eforturilor comunității internaționale de combatere a 
activităților teroriste de distrugere deliberată a patrimoniului cultural, pentru a preveni 
propagarea acestor activități în țările din vecinătatea ISIS/Daesh; 



RE\1059405RO.doc 7/8 PE555.164v01-00

RO

10. invită statele membre să utilizeze în mod mai eficient baza de date specifică a Interpol 
pentru operele de artă furate și să colaboreze cu unitățile speciale ale Interpol pentru 
combaterea traficului ilicit de bunuri culturale;

11. solicită Consiliului European să consolideze unitățile Europol dedicate asistenței pentru 
anchetele în curs și schimbului între serviciile de informații privind traficul ilegal de 
bunuri culturale, a căror acțiune intră în domeniul de aplicare al inițiativelor orizontale 
ale UE prevăzute în Decizia-cadru 2008/841/JAI a Consiliului privind lupta împotriva 
crimei organizate;

12. încurajează Comisia să instituie o abordare coordonată a combaterii comerțul ilegal cu 
bunuri culturale, acționând în strânsă colaborare cu UNESCO și cu alte organizații 
internaționale, cum ar fi Consiliul Internațional al Muzeelor (ICOM), Comitetul 
Internațional al Scutului Albastru (ICBS), Consiliul Internațional al Arhivelor (ICA), 
Interpol și Organizația Mondială a Vămilor (WCO);

13. invită UE ca, în colaborare cu UNESCO și cu Curtea Penală Internațională, să lărgească 
categoria crimelor împotriva umanității, astfel încât aceasta să cuprindă actele de 
distrugere deliberată de amploare a patrimoniului cultural al umanității;

14. solicită ca UE să continue să colecteze dovezi cu privire la crimele de război și crimele 
împotriva umanității, inclusiv distrugerea deliberată a patrimoniului cultural, în sprijinul 
unei eventuale viitoare răspunderi penale;

15. încurajează desfășurarea unor anchete penale corecte și cooperarea judiciară pentru 
identificarea grupurilor responsabile de traficul ilegal de bunuri culturale și de 
distrugerea și deteriorarea patrimoniului cultural ce aparține întregii umanități, din Siria, 
Irak și, în general, din Orientul Mijlociu și Nordul Africii.

16. solicită UE, statelor membre și comunității internaționale în ansamblu, inclusiv 
partenerilor regionali din Orientul Mijlociu, să coordoneze și să vizeze strategiile cele 
mai potrivite pentru consolidarea protecției bunurilor culturale celor mai vulnerabile; 

17. subliniază că este urgent necesar să se consolideze inițiativele care au ca obiectiv să 
întrerupă canalele de aprovizionare cu arme, să identifice toate sursele de finanțare și să 
împiedice accesul la ele și să prevină utilizarea în scopuri infracționale a propagandei 
online în favoarea organizațiilor teroriste, inclusiv a ISIS/Daesh; 

18. subliniază importanța respectării depline a dreptului internațional, a drepturilor omului 
și a statului de drept pentru stabilizarea situației în regiunile afectate sau amenințate de 
ISIS/Daesh; subliniază importanța respectării depline a dreptului internațional, a 
drepturilor omului și a statului de drept pentru stabilizarea situației în regiunile afectate 
sau amenințate de ISIS/Daesh;

19. are convingerea fermă că soluțiile politice incluzive și construite în jurul comunităților, 
vizând eradicarea sărăciei și a inegalităților sociale, accesul la educație pentru toți și 
facilitarea înțelegerii reciproce reprezintă o componentă esențială a oricărei strategii 
europene sau internaționale de a asigura pacea și stabilitatea pe termen lung în regiunile 
în cauză, asigurând în același timp menținerea caracterului multietnic, multireligios și 
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multiconfesional al societăților respective; 

20. solicită UE să își protejeze interesele financiare legate de pachetul de asistență în 
valoare de 1 miliard de EUR pentru Siria și Irak, luând toate măsurile necesare pentru a 
împiedica orice formă de fraudă, abatere sau corupție, în special prin controale ex ante 
și ex post cu privire la natura și coerența cheltuielilor și la documentele și informațiile 
relevante; 

21. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, 
Comisiei, Vicepreședintei Comisiei/Înaltă Reprezentantă a Uniunii pentru afaceri 
externe și politica de securitate, Reprezentantului Special al UE pentru drepturile 
omului, Secretarului General al ONU, Adunării Generale a ONU, Directorului General 
al UNESCO, guvernelor și parlamentelor statelor membre, Coaliției Naționale Siriene și 
guvernului și parlamentului Irakului.


